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Audio-Visual Translation is an optional practical course intended for English majors. It runs for
one semester. This course is an extension of basic courses like Listening, Speaking, Reading, and
\Writing, and it is also a primary introduction to Translation. Since the language for films and TV
plays can be oral, written, and/or dialectal, students can expect to be exposed to languages of
different eras, by different classes of people, in different countries or regions, a valuable
experience for the course takers. Because films and TV plays center on plots and conversations,
students will be able to learn natural, colloquial, and lively English. Now that films and TV plays
are fast consuming products, audio-visual translation must cater to the needs of instant
understanding. Therefore, audio-visual translation is very interesting and special. Because films
and TV plays are both seen and heard, the course will engage students in both oral and written
translation. Students will be evaluated in terms of their performance in regular attendance,

regular homework, and final exam. The final exam will use fresh material for testing.
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1. ERERIFAMERNBIA. (CENR, EENFIRETEREEE. HERS.
(A1)
Be sensitive to the political inclination and ethical intention of the films and TV plays and
be able to decide their nature and value. Bear in mind always who the readership will be and
whom the translator is responsible for.
2. HELEBEBVERLEX. EENVFMEEFR, IiZMEHaasHnE. XKUHR,
(Bl) NEBSEIMRIESEAT), FHRZUXEFE. (B2)
Build up a good understanding of English words, grammar, and rhetoric, and extensively
read books on Chinese and Western history and culture. Strengthen one’s basic ability of
listening, speaking, reading and writing, and willingly acquire a primary ability of
translating.
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PERFERENEIFEFAERIME.  (C1)
After recognizing the excellent production skills and biased or decadent sentiments, be
determined and prepared to commit oneself to the noble tasks of translating and introducing
excellent Chinese films and TV plays to Western viewers.
4. ENSHEURESHISEZNIAMXRURMDHOAOE, EEEHLMIEHE. BeY
HRIESHERIFASE. (D1, D2)
In face of languages of different eras, different countries or regions, by different types and
classes of people, and in face of the complexity of inter-character relationships and the
subtlety of character psychology, be ready to study closely, be brave to try new methods,

and be honest to truths and facts.
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